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Li Clau de l'Arcoulan

La pajo blanco

Es jamai blanco la pajo. Aubourado vers la lus, dins la filigrano, se desplego lou vèu de
l’Iris vo aquéu di danso de la Loï Fuller, vo la cherpo de l’arc-de-sedo, lóugiero coume
uno mousselino de magiciano.
Segound lou jour, l’ouro o la sesoun, lou balèti se nouso e s’estiro, se treno vo s’alongo,
s’aubouro, davalo, fuso, esclato, bombis, s’amosso pèr s’atuba mai, voulutuousamen vo
furiousamen, sèmpre desfa e refa, coume uno meloudìo de coulour tèndro e chanjadisso.
Desi, regrèt, sounge, souspir, treboulun, grevanço, oumbro, trelus, tout es, d’avanço,
marca sus la pajo.
De la tèsto à la man, de la man à la plumo, de la plumo au papié, vèn, lou moumen,
ineisourablamen, ounte la pajo laisso vèire, pèr lou miracle de l’escrituro, ço qu’adeja
pourtavo en elo.
Lou plesi de faire s’ajougne vo s’afrounta de mot, noço vo batèsto, amour e descor,
bonur e pòu, rajado d’espèr e de maluranço, tout se ié rounso o se i’alanguis, e se ié
desfai o se ié bastis.
Viéure dès vido, èstre cènt ome o femo, èstre l’aigo e lou vènt, èstre l’erbo emai l’aubre,
èstre la feruno e lis aucèu, èstre lou mounde entié, es acò escriéure.
Aro, i’a plus qu’à li prendre aquéli pajo blanco que lou saran pas car se ié destrìo deja la
formo lóugiero d’Iris à l’espèro dis ordre de Zeus, l’incoumparablo Iris di sandalo
toujour nousado pèr reparti plus lèu, Iris vestido di coulour dóu prismo, Iris que si vèu
van abandeira lou bastimen (lou libre qu’es à mand d’escriéure), que l’escrivan que n’es
lou mèstre à bord, n’a de besoun pèr se gandi sus l’auto mar. Car d’ounte vendrié
l’engèni s’èro pas de Zeus? Es toujour Iris que s’entrevèi d’abord sus la pajo, Iris que
porto li coulour de l’arc-de-sedo : «vióulet-indigò-blu-verd-jaune-arange-rouge», Iris
que, souleto, li pòu fisa en quau i’agrado, li clau de l’arcoulan.

Lou plantié

Estènt qu’èron trop tracassa e gaire à l’aise dins Roumo, quand n’aguèron enjusco pèr
dessus li parpello, li papo faguèron Sant-Miquèu e chausiguèron la ciéuta d’Avignoun
pèr se ié recata e se ié faire basti un bèl oustau.
Es d’aquéu tèms que li campano de Roumo, coume aquéli dis àutri païs, prenguèron
l’abitudo de veni en Avignoun lou Dijòu Sant. Pèr aquéli que venien de l’Uba, lis
Irlandeso, li Flamando, li Bretouno, fuguè ‘no bello souspresso de voulastreja au-dessus
de la valengo dóu Rose, touto frisado e broudado de flour de pesseguié qu’au mai


